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INTERNATIONAL
INVEST BANK




	ПАТ «МІБ»

	Application form for a documentary credit



	

	SWIFT-code: IINBUAUK
	Примірник №
Example No.
	
	0408008

	ЗАЯВА ПРО ВІДКРИТТЯ ДОКУМЕНТАРНОГО АКРЕДИТИВА*

APPLICATION FORM FOR A DOCUMENTARY CREDIT*
№       від/dated “     ”      20     

	*Заповнювати в 3-х примірниках та подавати разом з оригіналом та двома копіями контракту / 

 Complete the form in 3 examples and provide with one original and two copies of the Contract

	

	Просимо відкрити безвідкличний документарний акредитив (надалі – «Акредитив») на таких умовах: / 
We request to issue irrevocable Documentary Credit (Letter of Credit, hereunder – “LC”) under the following terms and conditions:

	Контракт/ Contract №       від / dated      

	  FORMCHECKBOX 
 по SWIFT / by SWIFT 
	 FORMCHECKBOX 
  авіапоштою / airmail         
	 FORMCHECKBOX 
 з попереднім авізуванням / with pre-advice

	 FORMCHECKBOX 
 Непокритий / Uncovered
На підставі кредитного договору зі всіма додатками та змінами до нього (надалі «Договір») / According to the Facility Agreement with all amendments and changes thereto (hereunder “Agreement”) №      від / dated      
	
	 FORMCHECKBOX 
 Покритий / Cash-covered
Рахунок покриття (надалі «Рахунок Покриття») № /

Coverage Account (hereunder “Coverage Account”) No.

     

	 FORMCHECKBOX 
 резервний / stand-by
	 FORMCHECKBOX 
 револьверний / revolving              
	 FORMCHECKBOX 
 трансферабельний / transferable              

	32B: Валюта (літерним кодом) /

Currency (in letter code)
	     
	
	31D: 
Дата закінчення строку дії акредитива / Date of Expiry
     

Місце подання документів / Place of Expiry 

     

	
сума акредитива (цифрами) / 
amount of docum.credit (in digits)
	     
	
	

	
(прописом) / (in words)
	     
	
	

	 FORMCHECKBOX 
  точно / exact
	 FORMCHECKBOX 
  +       / -      %   
	 FORMCHECKBOX 
  макс / max

	50: 
Наказодавець (назва, адреса) / 


Applicant (name, address) 

     

Поточний рахунок № / Current account No.

     
	
	59: Бенефіціар (назва, адреса) /

Beneficiary (name, address)

     

Рахунок № / Account No.
     

	
Банк бенефіціара (назва, адреса, SWIFT-код) /

Beneficiary bank (name, address, SWIFT-code)
	
	     

	57A:
Авізуючий банк (назва, адреса, SWIFT-код) /

Advising Bank (name, address, SWIFT-code)
	
	     

	41:
Підтверджуючий банк (назва, адреса, SWIFT-код) /

Confirming Bank (name, address, SWIFT-code)
	
	     

	41A:
Виконуючий банк (назва, адреса, SWIFT-код) /

Paying/Accepting/Negotiating Bank (name,address,SWIFT)
	
	     

	
Банк, уповноважений на трансфер (назва, адреса, 
SWIFT-код) / Transferring bank (name, address, SWIFT)
	
	     

	Акредитив виконується наступним чином / LC is effected as follows:

	 FORMCHECKBOX 
 
платити за пред’явленням / payment at sight
	
	 FORMCHECKBOX 
 
акцептувати / acceptance 

	   FORMCHECKBOX 

платити з розстрочкою строком / deferred payment with

      днів / days

 FORMCHECKBOX 
 
від дати подання документів / 


from the date of documents submission

 FORMCHECKBOX 
 
від дати транспортних документів


from the date of transport documents
	
	 FORMCHECKBOX 
 
негоціювати проти документів, зазначених нижче /

negotiation against of documents declared below 


 FORMCHECKBOX 
 
та переказних(ого) векселів(я) (тратт(и)) 
бенефіціара, виставлених(ого) на / and bill(s) of exchange 
(draft(s)) of beneficiary drawn on:      

зі строком / with term:      

	43P:
Часткові відвантаження /

 Partial shipments
	Дозволено / allowed
Не дозволено/ not allowed
	
	43T:
Перевантаження / 


 Transhipment

	 Дозволено / allowed

 Не дозволено / not allowed

	44A: Завантаження / відправка / прийняття до перевезення з (місто, країна) / place of taking in charge / dispatch from / place of receipt (city, country) 

     
	
	44E: Порт / Аеропорт завантаження /

 Port of loading / Airport of departure

     

	44B: Місце кінцевого призначення/ Для транспортування в/ Місце доставки (місто, країна) / Place of final destination/ For transportation to/ Place of delivery (city, country)
     
	
	44F: Порт / Аеропорт призначення /

 Port of discharge / Airport of destination

     

	44C: Остання дата відвантаження / Latest date of shipment      

	45A: Опис товару (найменування, кількість, ціна за одиницю, загальна вартість) та умови постачання (Инкотермс 2000)

     
 
 Description of goods (name, quantity, unit price, total value) and terms of delivery (Incoterms 2000)

     

	46A: Перелік документів / Documents required:

	 FORMCHECKBOX 

Комерційний рахунок / Commercial Invoice 
	     оригіналів/originals 
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Сертифікат походження / Certificate of Origin 
	     оригіналів/originals  
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Сертифікат походження GSP Форма-А / Certificate of Origin GSP Form-A
	     оригіналів/originals 
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Страховий сертифікат/поліс на / Insurance Policy or Certificate covering     % суми комерційного рахунку /of Invoice Value 

	
 FORMCHECKBOX 
 повний комплект виданих оригіналів та / full set of originals issued and       копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Упаковочний лист / Packing List
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Сертифікат ваги / Certificate of Weight
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Сертифікат якості / Certificate of Quality
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Квитанція транспортного експедитора / Freight forwarder receipt
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Розписка капітана / Master receipt
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Повний комплект чистих бортових коносаментів / Full set of clean on board ocean bill of lading

	 FORMCHECKBOX 

Авіанакладна /Airway bill
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Залізнична накладна / Railway bill
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Автотранспортна накладна / Truckwaybill – CMR
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Комбінований транспортний документ / Combined transport document
	      оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Авіанакладна / Airway bill - HAWB
	     оригіналів/originals
	      копій/copies

	 FORMCHECKBOX 

Вантажоодержувач / Consignee:      

(У разі не зазначення найменування вантажоодержувача, буде прийняте будь-яке його найменування) /


(In case of non-indication of the name of  consignee any name of it will be acceptable)

	 FORMCHECKBOX 

Наказу з бланковим індосаментом / To the order and blank endorsed

	 FORMCHECKBOX 

Наказу / To the order of:      

	 FORMCHECKBOX 
 
Повідомити / Notify:       

	 FORMCHECKBOX 
 
З поміткою / Marked:
 FORMCHECKBOX 
 "Фрахт до оплати" / "Freight collect"
  FORMCHECKBOX 
 "Фрахт передплачений" / "Freight prepaid"

	47A: Додаткові умови / Additional conditions:      

	48: 
Період подання / Period for presentation: 

Документи мають бути представлені впродовж / Documents are to be presented within 

      днів після дати відвантаження, але в межах строку дії акредитива / days after shipment date but within validity of LC

	71B: Комісії, витрати за акредитивом / Commissions, expenses under LC:

	 FORMCHECKBOX 

всі комісії та витрати за рахунок наказодавця / all commissions and charges are for account of the applicant
 FORMCHECKBOX 

комісії та витрати українських банків з рахунку наказодавця, комісії та витрати іноземних банків за рахунок бенефіціара / commissions and charges of ukrainian banks are for account of the applicant, commissions and charges of foreign banks are for account of the beneficiary

 FORMCHECKBOX 

всі комісії та витрати за рахунок бенефіціара / all commissions and charges are for account of the beneficiary
 FORMCHECKBOX 

інше / other
 FORMCHECKBOX 

просимо вас списати шляхом договірного списання в строки, визначені ПАТ «МІБ» (надалі «БАНК»), з нашого поточного рахунку, визначеного в полі 50 вище, комісії, витрати за акредитивом, що належать до сплати нами / We request you within the terms defined by the PJSC IIB (hereunder “BANK”) to debit our current account as defined in field 50 above via contractual withdrawal with commissions, expenses under LC payable by us.

	Даний акредитив регулюється / This Letter of Credit is subject to:

	 FORMCHECKBOX 

Уніфікованими Правилами і Звичаями для Документарних Акредитивів (Публікація Міжнародної Торгової Палати №600, редакція 2007р.) / Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (ICC publication №600 revision 2007).
 FORMCHECKBOX 

інше / other
 FORMCHECKBOX 

Акредитив не підпорядковуються ст.35 UCP 600 / Art.35 of UCP 600 is expressly excluded.
У такому разі, даний акредитив являє собою чітко виражене зобов’язання БАНКУ лише в тому випадку, якщо документи, які були надіслані DHL або будь-якою іншою спеціальною кур’єрською поштою на адресу, вказану БАНКОМ, були отримані БАНКОМ. У випадку, якщо документи були загублені при пересилці, особа, яка представляє документи, повинна забезпечити БАНК копіями усіх загублених документів, а також документально підтвердженим доказом (кур’єрська квитанція або інший документ, отриманий від кур’єрської служби, який доводить факт отримання службою загублених документів) направлення оригінальних документів БАНКУ. В такому випадку, копії загублених документів будуть прийняті на основі інкасо та будуть підпорядковуватися Міжнародним Уніфікованим Правилам по інкасо, редакція МТП №522, 1995 року, без надання додаткового повідомлення та без зобов’язання оплати даних документів. / 

Thus this LC constitutes a definite undertaking of the BANK only if the documents, sent via DHL or any other special air courier service to the address detailed below are received by the BANK. In case if the documents were lost in transit, presenter will be obliged to provide BANK with the copies of all lost documents and documentary evidence (courier receipt or other document received from courier service evidencing reception of lost documents by them) of forwarding of original documents to the BANK. In this event copies of lost documents will be accepted on collection basis and will be the subject to ICC uniform rules for collections brochure №522, 1995 Edition without sending an additional notice and assuming no responsibility for payment.

	Наказодавець зв’язаний усіма зобов’язаннями та відповідальністю, які випливають із іноземних законів та звичаїв, та зобов’язується відшкодувати БАНКУ усі витрати, пов’язані з їх виконанням / The Applicant shall be bound by and liable to indemnify the BANK against all obligations and responsibilities imposed by foreign laws and usages.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Контактні особи Наказодавця / Contact persons of the Applicant:      

	тел. / phone:           факс / Fax:      

	Ці підписи свідчать про нашу згоду з вищевказаними умовами / 

These signatures testify our consent to above declared terms and conditions
	Керівник / First signature ________________________
 






М.П. 

(Seal place) 
Гол. бухгалтер / Second signature ________________


	Дозволяюча віза Відділу корпоративних клієнтів / Approval of Corporate Banking department
	Дозволяюча віза Управління кредитних ризиків / 

Approval of Credit Risk Division

	Дата / Date
Підпис / Signature
	Дата / Date
Підпис / Signature

	Дозволяюча віза Відділу валютного контролю /

Approval of Currency Control Department 
	Відмітка Відділу документарного бізнесу /

Mark of Documentary Business Department

	Дата / Date
Підпис / Signature
Штамп (печатка) / Stamp / Stamp
	Дата / Date
Підпис / Signature
Штамп (печатка) / Stamp

	Підписи Банку/ Bank’s signatures

	Посада / Position
	
	ПІБ/ Name&Lastname

	
	
	
	


	Наказодавець/Applicant_____________/_____________/

	Банк/Bank_____________/_____________/
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